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1. ZL®IC

BRYALT —=%BOE 2-8 3 BBFAOERELBEIILEDOEREZH . AL T,
VAT —=%BHED | DTHEIIVEE— ) FEXBOT, MERZA THREEICW 57
BRICOWTERET D, EdH ¥~/ FEOF 2 BT 3 BEOER, T4b
b oea BEUFIAT, ia BATLIAT, BEER ea D a NEELEZA THEBEERS. K
METIIZNODBROBRBREIZONT, HH L EF— /) FETEPNLEIBTH S Carte
Volgari \ZKBIZHNDBHICESEERY BRI fRL LT BRIV EF—/ FEDE
2+ 8 3 AEBRAOEREYBE T, BEE 3 ABEEROERIT ia 28044 7RI UVE
3RMEBRADOHLDEHALTEY, 12 AHEEERIIBETHES ca © a BERLEZAS
WHRT D L E27RT.

2. ERIZEITTOMBMESOEA
AETE, ABICBT2EBRICHNELRITRDRICOVWTRRS,

2.1, &THR

PNTF—= X BRI T 2 2OFERH L. LT —= v BEOBEMICET ZMEBH Y
7Y (Cagliari) L& L7eH v EF— /) EHTEEND DV F— ) FE (campidanese) &,
BOPIHB IO TEENI S F—uFE (logudorese) TH B, BRI EF— ) FE
DEFRIEFWED /3T ¥ A AT Blasco Ferrer (1994: 156) < Corda (1989: 35, 40) 72 iz k5T
RSN TWD., YT —= ¥ BICBITHERIELBED /T ¥4 Lid Wagner (1938-1939:
XV. 1) R&E (2011: 142, 149, 162) ¢, & Wbt Carte Volgari \ZB1T B EHIZ >V it
Guarnerio (1906: 224) TERRIN TS, LOLEBROENETNDAFERNL T T ENLD



EBIZBNTEDL S BEE T STeoTohd v ) BEIC-OWTIE, Blasco Ferrer (1984: 103)
WE 2% 3 BBV L ODERFA FICAHELELVWIERES D HDOD, & ATRER
WA UEE DO TEHARSIIZB I 2Abh Ty, LObEr v ed—/ FENLE
Kp v F— ) FELWELETOEIC OV TRELEHA LM ENTVRNI EBE.

2.2. Carte Volgari IZDWT

Carte Volgari (BAF CV) 1%, # U7 VE'OBROE (Giudice) 2264 V7 ) KFEIHEX
(Arcivescovado di Cagliari), %2\ MIA U7 VILBIKFE LA v U BIEHERK (Vescovado di
Suell) KxtTBHPE, THREOFEZTE LEIXEORKHTHS. 1070 £2105 1226 Fi
MFCOXTERBELTEY, 3 21 »57425. Solmi (1905) k3 s, ERENOTFA
FREONERIZUTORY TH S : 1: 1070-1080 4F, 2: 1114-1120 4, 3:1114-1120 4, 4:
1121-1129 4, 5:1130 4EtH, 6:1130 4EEH, 7:1140 4EtH, 8: 1150 £FtH, 9:1200-1212 4, 10:
1200-1212 4B, 11: 1215 4, 12: 1215 4F, 13: 1215 4, 14: 1215 4E, 15:1216 &, 16:1217 4,
17: 1217 4, 18: 1217 4&, 19: 1225 4F, 20: 1226 4, 21: 1226 . AR TIL CV OTF A b
L LT, Solmi(1905) &MY 3. '

CV T3 21 MOOH 16 BWIEA Y CTABERIN TS, —HEVDO 5 &, Tb
LF XA MEE 1, 7, 15, 20, 21 i, 15 HREUBOBEERDANRFLTND.

2.3, STUEDESEFAERERE

PNANF—= ¥ EBOE 2 BBFAL, 77 BOF I Z{LBF Nk -ERE) &5 I LB
(INF. -ERE) DEFDFERE UIERZ A S THD (Wagner 1938-1939: 137). —FH % 3 Z{LEhH
255 v EOE IV BLEE NF -RE) 2K L TWA. BTIRT 7T VEDSE I1-8 -8 1V
ZLBFRAOERIELBED T F A LETFT.

% 1 Z#FE % 1 s % 1V E{LEhFR
INF. VIDERE ‘see’ VENDERE ‘sell’ DORMIRE ‘sleep’
1sG VIDEBAM VENDEBAM DORMIBAM
2SG. VIDEBAS VENDEBAS DORMIBAS
3sG. VIDEBAT VENDEBAT DORMIBAT
1PL. VIDEBAMUS VENDEBAMUS DORMIBAMUS
2PL. VIDEBATIS VENDEBATIS DORMIBATIS
3PL. VIDEBANT VENDEBANT DORMIBANT



3. ER

AETE, A EF—/ FECRTLE 2-8 3 ZBFAOERELBECROND 3/
HOBROMHRBEBIZOWTHERTS. TLTHARIVES — ) FEDENThO ABERMN
EDTZATOERERELTNEINE NS FBEICOWTEERB IR )0,

1. HAVES—/ AEDESEFBEE
HA - FEOEBRIELBEERIZIE, UT0L> 2BANBE2INS. SHOEFH
ILEDABERY CV IZBWTXHER BV L 3BT 5.

18G. -ea, -ia 1PL. -
28G. - 2PL. -
3sG. -eat, -iat, -eda 3PL. -eant, -iant, -enta

FLIZFRLERTHE, ea 22447, ia >514 7, %L’C%Fﬁﬁﬂ) b DEXRIZE-T
HEL7-EEHER eca DO D, a BPERLEZATD 3 BEARONS. LTI, FAZTHAD
Z A4 T ORBARERBRBIC DWW TERTS.

3.1.1. ea #8447
ea FELHA I, UToLS fingE@Exns.,

et ca mi pareda pagu  custa domestia, de no
and because me.DAT. seem.IND.IMPE.3SG little this  land of not
mi bastari ad  fagiri binia cantu bolea (< VOLEBAM)

me.DAT. be-enough.INF. for make.INE.  vineyard as-much-as  want.IND.IMPF.1SG.

Jairi ad  sanctu Jorgi (17)*

make.INF.  for St. J.

[Z LTz otHug, St Jorgi EHEREDIDICHREY I MEES D LT B3NP R R

ZT=DTY

F Do F

1SG. aea (9, 17) ‘have’ < HABEBAM, kerea (17) ‘want’ < QUAEREBAM, tenea (16) ‘have’ < TENEBAM



3SG. habeat (12v), abeat (13), aeat (9) ‘have’ < HABEBAT

3pPL. habeant (3) ‘have’ < HABEBANT

FROBRICSENOSBTEEE ca (IEFEMHDO b OBKICL o TEL ZERTEDS. —F
55 L ERD BB CIEIE LI AR R B E KT ea 1XRILICE T ia 12725 : mia (1, 2v, Siii
ecc) ‘my’ <MEA. ZDHEMNDL, HEMO b BNHEEATHHNC, BHFERORL ea>ia 3T
IZETLTWEZEWZD.

3.1.2. ia 2BLHA47
ia ZELYA TIIUTOHANRESND.

et naredimi k’ant essiri  suas  custas  terras,
and say.PF.3SG.-me.DAT. that-have.IND.PRES.3PL.  be.INF. his these lands
ki aia (< HABEBAM) comporadas ad Mariani de Franca su  serbu(17)
REL. have.IND.IMPF.1SG buy.PPASS. from M. de F. the slave
[ LT3, BN Mariani de Franca 2D E 572 Zh b O LT, HOBDIZRDIESD
LRIZE -T2

Z ot 5l
3SG. auiat (15iii) ‘have’ < HABEBAT

3PL. aiant (3) ‘have’ < HABEBANT

T, BEEEORI ea> ia T TRET LTV LR, ZRICH2PD LT EIC
RLUEFICIHRERO b OBEEICE > TELZBFEE ea 2% ja IWELLTWS. Z0OLD
72, EELTIIBBATEARW ja 284 A 12OV TiL, Wagner (1938-1939: 2-3) X Blasco
Ferrer (1984: 103) %2 £ bR TVWB L D12, & 3 BEBFALLOBTHENALILLEZDND.
EHEH— ) FECBTSE 3 BHRAOEREEREIL, UTOLD 241035 5.

et serbiant (< SERVIBANT) illi in terra et in mari per tota
and serve.IND.IMPF.3PL. them.DAT. in land and in sea for all
sa Sardinia in serbiciu cale aet boler

the S. in service REL. have.IND.PRES.3SG.  want.INF.



s archiepiscobu ki aet esser in s’archiepiscobu (1)

the-archbishop ~ REL. have.IND.PRES.3SG. be.INF. in the-archbishop
(ZLTHEDIIINALT —= 5 2EDTDI, BLEICBWT, #BE2ET S THS 5 KEIHMN
L THLIFREBIR>TW)

Z D0 R

3PL. asserbiant (1) ‘enslave’ < *ad servibant (GSA: 48), seruiant (1) ‘serve’ < SERVIBANT

% 3 EELEROEFNL 3 AHEERUMEINR o1, ST 577 Vv EOHREE
B¥2L, BEBO b OMEKRIZE 5T 1SG *-ia (<-IBAM), 3SG. *-iat (< -IBAT) BIKE &S, =
NoDERNHGE 2 TBFAICEESE U LHETES.

CITERLEVWDE, A4 — )/ FE TR ea ICELBEL DD, BiEEE
L TO#AEHIFD INF. airi ‘have’ (< HABERE) DIERABRDATHDEWVWH Z L THhD. ZOE
RIZMAT, DHBEFEOL S REABEEOBVECTIREVWEATELELSE LS LS Bybee
(2005:615) DRFEBRICAND &, RN BTER eca KHFURIEBRELLEEZS T
L TRETH B, .

%3 BLEHRANLOEMEORETHI, TR EEER ea ICRBITSRILOEETHA,
ia ZEOIATREBINDZEND, HAVEX -/ FEZBWTE 2 BBFHLE 3 &
LB O EHREBEFR O, BOMICTEHINTTIECL TV EENZ S,

3.1.3. BEER ea ITEENID a HHKLEE4T
REEERE ea KB END a BWER LIS A TIEBLUTOBRH 5.

et omnia cantu si pertineda (< PERTENEBAT) a icussa  domu (13)
and every as-much-as RIFL. belong.IND.IMPE.3SG. to this house

[ Z L TCZDRICH-T-TRTOLD]

Ot R

3SG. abeda (14), aeda (13xix, 14viii, 16ii, 17ix) ‘have’ < HABEBAT arreeda (14, 16) ‘govern’ < *ad +
regebat (DES II: 345), bineda (9, 13, 17) ‘come’ < *benebat < VENIBAT?, debeda (13) ‘must’ <
DEBEBAT, pareda (17) ‘seem’ < PAREBAT, pertineda (11, 13, 14) ‘belong’ < PERTENEBAT, sceda

(16) ‘sit’ < SEDEBAT



3PL. abenta (9, 14), aenta (i3iii, 16ii, 17ii) ‘have’ < HABEBANT, fagenta (1, 18, 21) ‘make’ <

FACEBANT, kerenta (14) ‘want’ < QUAEREBANT, ponenta (13) ‘donate’ < PONEBANT

R U6, BERO b OBRICE > THEULFEER ca ICEELD a BHKL
TW5., AVEF—) FECRTEOHRIZL > TELLRERIBFFOERKICENT, T7%
VIOBABREMEFEEN, T/ FOLROWEERHEERTEEVIRENBEIND (Vidis
1978: 36-37, Wagner 1984: 85-86) : 13ri ‘cereal’ < *ladri < LABOREM, sdri ‘sweat’ < *suSre < SUDOREM,
péni ‘peacock’ < *padne < PAVONEM. il v €4 — / FETIEHKRD K 5 2 EE DOHKOFIIHER
& 72 : emus (18) ‘have’ (IND.PRES.1PL.) < *aémus < HABEMUS.

BEESE ea B END a BHEKLIZIA 7T, BRFMBEOMMARLOND. BRY
NF—= BT, FETKRDIENTRICBINSHE, BREMBEAAMENS®. BR
B EF— ) FETE, BERIOTHOEEN a OFEEIX [a] e BLY i OBEIT [i] 25,
o BLU u OFAIE [u] BHMERSD (Virdis 1978: 40). LLTFICRE T2 77 5B L & bIiTH]
EET5.

sanguin[i] ‘blood’ SANGUEN
ést[i] ‘be’ (IND.PRES.3SG.) EST
kuattur[u] ‘4 QUATTUOR
kéantad[a] ‘sing’ (IND.PRES.3SG.) CANTAT
kraz[a] ‘tomorrow’ CRAS
kantaz[a] ‘sing’ (IND.PRES.2SG.) CANTAS

BEEEE ea ICHEND a OHEKR, BREMBESHMENTHRCRONS. #FT 3.1.1.
TRLEL I, BREMBET 2R TRTOBRTIE ea BREFSATVDS. AFETEHIO
HEICHLT, 772y M OBEENLEELZRALRD.

3SG. -eat ([CERIFMBEBIHMEND &, THEDNR 1| W2 TT 7Y MIFKKEHICE
PNBTLICRD. FO%, BEER ea ICBITS a BHERTH LT 7Y MIKRKEHICE
B LIRS, AT —= ¥ BEOT 7y MR RAUT, KEREFHT 7 &Y MR
Eh5b. 335G -eda BX TR 3PL. -enta DRBERE T 7 £ MIBEZHRL TREE, LTOX
M7 5.



3SG. -EBAT > -éat > *-éat[a] > *-ét{a] > -éd[a]

3PL. -EBANT > -éant > *-éantfa] > -ént[a]

=7, RICERBMBERMEN TV RVWER TREDHERE LD E, T/ MIE
RKEEBCEBINDZ LIRS, PAT =X BTRRALFRESERA L, I bFrkfiss
BROTEREHT 7 72 MIFE LR (Wagner 1984: 25).  L7=23o CERBMBF A&
NRWER TIRBEOBRIIE Uo7V 5. EVEZIIE, 356 -eda & 3PL. -enta =
BOTERPMBEIBETERICAEND a OMEEZLREMITIBZERLL-TV B0,

3.2 RO VEFN—/ AEOEREEBEER

BRI EE -/ FEOE 2-3 BLBFROBEHRELALER T, Bke 3 ABREEKCIX
a BRTCIA T, 1°2 AHEE CIIRTEL ca ® a DK LEZA THRFESATNE.
ZORRMTER S A 7OERELBERIRZSICEGHEL, LBOBREFES. 2B, 3.12. TF
L7z, ZREIR ea ICHRURERELZEWVWI RFICLERZIE, BRIV ES— ) FERE
WTEAL ea>ia A3 airi DAOBFICHELZE VWD ZLICR D, UTFIRERZhDNST F A
L% (Blasco Ferrer 1994: 156 % —I{EIE).

.

% 2 EeEE % 3 E{eEhE

INF. bi ‘see’ béndi “sell’ dromi ‘sleep’
1sG. bia bendia dromia

28G. bias bendias dromias

3sG. biat bendiat dromiat

1PL. biémus bendémus dromémus
2PL. biéstis'' bendéstis dromeéstis

3PL. biant bendiant dromiant

UTF, TNENDOREOERIBE L Z OB >Nk~ 5,

() BEE 3 ABEE: BEEER @ KEEND a BEELARY. ZhALDERIIVTRL LK
REHT7 722 PETHY, BREHMT 72 MIRDIDEBET D02 a 1L Lo
TEEZOND. FHIC, 311 TRLEEIVEH— ) EED 156 ea ThT_TOFT
BEEE ea D a [IEESHTVAS.




(b)1°2 AN :BEMO b DIEERICL>TELK ea IKWEEND a ODHKRPBRIND.
313, THREL S, r¥F—/) FECBIIRTERETIIT 72 FOHHBERRE
BEn, 778y bORWVEENHEETSD. LEEBoT1-2 ABRERTIE, 778V M8 a
Mo e BB LI LHEETEX S 1PL. -EBAMUS > *-éamus > -émus, 2PL. -EBATIS > *-éais —
stis'?, FHED T 7 &y FBENT, ASA VEBICHLBIZEEND (Penny 1991: 167-168) : 1PL.

DEBEBAMUS > debiamos, 2PL. DEBEBATIS > debiais ‘must’.

4, FLOH

AR T, AT —=XBEH L EF—) FEOF 2-F 3 ZeBFROEIEL-BEFRRED
BRI SV TEER B I Ro7e. IV EF— ) FETIL, ia 250X A TOFEICL-
T, B2 BBALE 3 BUBACARATTIRALTWZZ L ZALNIC L. EBE
Bl ea D a BIEELTEZA T3, BREMBF/HMENTNDZ EIZOWT, 77X b
P & OEENOBAR 5.

BAY L EF— ) FETHE, BHEE 3 AHEERTE ja 28054725, 12 AFEET
ISR EEEE ea D a BIMKLIESA ITHMEAINTNDZ L &RLEL. TRENDAKERE
STUEBICETENOIED L, HiKL 3 AHEEIEIT 7T VEOE 1T F I ZeddFE, BX
VIV ZBEBEFE0oWFhMCHEEL, 12 ABREEREE I BLBFCHEETDIEVRD.
BANFBRICBITS T T VEORREEHELTH L, UTOXIIks.

;| I 8 IV LB
Isa fa < -EBAM -IBAM
25G. -fas —  -EBAS -IBAS
386 -fat —  -EBAT -IBAT
1PL. -émus — -EBAMUS
2PL. -éstis «— -EBATIS
3PL. -fant «—  -EBANT -IBANT

KT, FAF—=rBOL IV ESDFETHS 0 F—uFEICHIT 2 ERkLEE
BRICOVWTIHES = L B8 CE b ole. MAEEOE - HBEEL, FA7F—=+BHRY
R ORI 2R 5 = L RS ROBETH .



AL, RAnTUREELE 48 FIRkE (2010 £ 5 A 2223 B BEZBAZ) 2B
D ORBERELHIME, BEFBLZbDOTHE. E-ARKIL, ERABESKECEHBLTH
57— COE 77 b la—RRAlES EEFHEWEINS] OXBEOL L, B
BREEARTELOTHS.

' ALF = % 121, Giudicato L FEIEND 4 SOFEEMGFELE. AU T YEIZZEDS
LD 1 DT AENITIE b v LR (Torres), 7 v /b—F (Gallura), 7 VR L7 (Arborea) 234> 5.
HYNT —= ¥ FEXHERITIL, Giudicato N LHERICHTEEEDONELTHLELONEL AL
nas.

PRI T UETIREBEROERIC E 2 FOHSHEEEN THh o7 : 1SG DORMIEBAM, 2SG.
DORMIEBAS, 3SG. DORMIEBAT ecc. L LM T 7 VEDBB T CIZ 1 28 BREHEFLT
Wiz &V ) (Vigndnen 1981: 138). B v RAFHETIE 1 2FOBASBEA S, B 2EOBR
DEBMNTZRV. LR TERB T 1 2B-5ER2 7.

P BBROVTE, ST VECE 1 EEFENSLEEMEO b Ok ko THA
IZE ZEATE D 115G naraa (16) ‘say’ < NARRABAM, 3SG. gitaat (14, 16) ‘belong’ < JECTABAT,
1PL. kertaamus (13) ‘litigate’ < CERTABAMUS, 3PL. naraant (16, 17) ‘say’ < NARRABANT.

CARBTIE, CV KBNAT XX MBI UEHEEHTA5E, YHARERD CV OfHES
Y. FEORAIO—<HFE, F—EHRICRNLERETT.

S EBIEEBEBRICKITS b Ok, B WWEERF S EHFHEICBITRILICE »TAL,
KOTERIEETEZFHLRVERICER L EBZX D08 —KHTHS (Lausberg 1966:
335-336).

S RUBEIIT, AROCELAERASNBFAL LT, /52~ 0ERINH S : FIEKESE
*bhebhowdhe > *bebhowdhe > %> 227 U = | bubddha ‘was awake’ (Hock 1991: 111).

7 VENIRE 135 T VEEICBWVTE IV BUEFICE LT\, FAF—=vETIXE 2 &b
BT L.

'OV TRERFMBEOERTICONT, BRYALF =+ BICRONS X 5 2ERIEIZR
bhgw. bbb, TETHRDIENICRIMEB L TWARL THERBMEERMS
D, BZRIEBEP N T THERBMEEAAMEN TRV EW S FIBEEICRLND.

P YNANTF = X BIRIEANICS T UEDOT /2 MIBEEE LTS (Wagner 1984: 15).
ooz ki, BREMEEE a OEEL Y bERHICBVERTHINE L T 2 EkT
5. ZORFIFBREFNMBZTOZTEN a THHAZI LML LXEBAND. SREMTT a I3E
HIDOFHOBEN a OLEIZORMMENENSTHS. B 2 TEFAOERELBEE
IR DFRFMFFOMEEIZ DOV TIX Kanazawa (2010) IZ KV ELWHRERH B,

2 ABEETIE, BTHLOEERRSND (Wagner 1938-1939: 4-5).
PHHEH =) FETIE 12 NHREEOAFITBRS ARV O THROE S 1720, =
NODAFRTD ea IKEEND a BPKLEFATE, ia 28D FA THREFEL TN LE
Zehb.

BE—&

DAT. = 54, IMPE = 8%, IND. = ERiE, INF = REM, S = B, pPr = 57, PL.= &
¥, ppass.= WKL, REL.= BIRFA, rIFL. = R4, 1-3= A%

SEHEK
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